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0 некоторых внешних заимствованиях в литовском 

и русском языках 

Последние десятилетия жизни европейских стран отмечены 
бурными процессами интеграции и глобализации как в сфере 
политики, экономики, так и в сфере культуры в широком смысле 
этого слова. В связи с этим встает задача - как совместить инте- 
ресы отдельных национальных языков, культур и неизбежные 
процессы, т.е. влияние разных языковых систем друг на друга. 
Несомненно, что модой, особенно среди молодежи, является 
американская субкультура, отдельные феномены образа жизни 
зарубежных сверстников и, безусловно, английский язык как 
самый престижный. Как отмечает В.Г. Костомаров, связанная с 
английским языком культура в сознании молодежи все более 
укореняется в качестве центра, излучающего если не законода- 
тельно, то привлекательно технические новшества, образцы об- 
щественного порядка, «стандарты жизненного уровня, эстетичес- 
кие представления, эталоны культуры, вкусы, манеры поведения 
и общения» ([3]; 110). Поэтому английские заимствования очень 

часты в молодежной речи и втекстах Интернета ([7]; 65-72). Иног- 

да заимствованные слова предпочитаются исконным эквивален- 
там, а структура английских предложений влияет на структуру 
русских и литовских ([9]). 

Цель данной статьи — рассмотрение некоторых «внешних 
заимствований» (термин В.Г. Костомарова, [3]), появляющихся 

в литовской и русской лексике, и сравнение их семантических и 
структурных особенностей в каждом из двух языков. Материал 
для исследования собран из газет, журналов, Интернета, рек- 
ламных объявлений. Некоторые примеры взяты из разговорной 
речи: программ радио и телевидения, речи студентов, докладов
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ученых на научных конференциях, и т. д. Отдельные примеры 
взяты из современных словарей английского, литовского и русс- 
кого языков с целью показать устоявшийся характер некоторых 
описываемых заимствований. В статье будут проанализированы 
отдельные слова, которые уже прочно вошли в русский и литовс- 
кий языки, и те слова, которые еще не нашли места в их лексичес- 
кой системе. Это заимствования, которые являются неологизма- 
ми или словами с расширившимся значением от слов Дне, зирег, 
Нифо, ор, зеху, поза, тодегаог, ай, Соое, езозитйия. 

Существует много факторов, влияющих на стремление лю- 
дей к американской культуре и английскому языку в частности. 
Язык является не только простым средством коммуникации. Он 
связан и сорганизацией работы, научно-техническим прогрессом 
и выражением духовной культуры. Порой создается впечатление, 
что в национальных языках нет собственных средств для выраже- 
ния того или иного понятия. Ведь часто заимствованные слова 
обозначают только поверхностные явления, которые абстрагиро- 
ваны от внутреннего мира говорящего ([8]; 137-148). Заимствова- 

ния, употребляемые в речи, в известной степени воздействуют на 
образ жизни говорящего. Конечно, влияние иностранного языка 
может быть позитивным, но только до того времени, пока это не 
влияет на систему родного языка. Несомненно, нужно разграни- 
чить негативное иноязычное влияние и естественное развитие 
языка, заимствование явлений культуры других стран и проник- 
новение вместе с ними их обозначающей лексики. 

Внешние заимствования хорошо заметны среди лексики, 
выражающей одобрение, похвалу, положительные эмоции, т.е. 
среди оценочной лексики. Всем известное английское прилага- 
тельное Йне в литовском языке в среде молодежи используется 
повседневно таз, рана, Гат. В русском языке данное слово 
употребляется очень редко и не имеет столько вариантов, как в 
литовском: день файный был/ Хааиназ заоон5Ка {4отиз, Кадан ОР ЮКб 

раргазаз т рина$/ Ратдиодат Лаб! рана кот техопа/ ГеЖота рта 
Катфаноке/ Яна фата тон, Кай КаЁат ет рита$! Вай затат и 

штёН ритц атаизц/ Гу 1; тизц зуоепйнав ута ата, НК тела токен 1 
Даша зучепи. 

' Приводимые примеры взяты из Интернета. Русские и литовские примеры к 
одному и тому же слову не являются эквивалентными в плане содержания. При- 
меры из словарей сопровождаются иометой Словарь.
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В русском языке данное слово употребляется и в выраже- 
ниях, связанных с разными технологиями: Особую популярность 
приобрела технология файн-лайн/ Файн-лайн — современный и тех- 

нологичный материал нового поколения, широко используемый для 
отделки корпусной мебели. 

В русском языке в результате заимствования данного слова 
возник омоним. Так, слово файный в значении «хороший, при- 

ятный» совпадает по звучанию и написанию со вторым корнем 
сложного слова «хай-файный». Однако здесь формант «-фай- 
ный» имеет значение «достоверный, качественный» и восходит 
к английской аббревиатуре й1-Й (шой паешу). При помощи суф- 
фикса образуется прилагательное, но со значением «высококачес- 
твенный, высокодостоверный»: раскрученные хай-файные брэнды 
и крупные производители электроники /настоящий хай-файный 
кроссовер! рассчитывать на хай-файный класс воспроизведения. В ли- 
товском языке нет производных от слова 11-Й. Чаще всего данное 

слово используется в сочетании со словом 15ета (система), что 
свойственно и русскому языку: новая компактная Н!-Н система 
/миниатюрная Н!-ЕЁ система/ таёу 11-й ета! Котропепнте „Н1- 
Е“ пати Кто еано я&ета. 

Часто латинские слова приходят в русский и литовский тоже 
через английский, например, турбо/ фито, супер! зирег как выра- 

зительные средства: Байкерская традиционная турбо-вечеринка/ 
Сюжет набирает обороты на турбо-скоростях/ Добро пожаловать 
на русскоязычный сайт о суперсериале «Мятежный Путь»/ Насто- 
ящая модница, — сказала Ольга, — это та дама, женщина или девочка, 

которая может и на блошином рынке купить какую-то вещь, а 
потом достать у бабушки что-то из сундука, к этому раздобыть 
ожерелье от Лагерфельда, всё это на себя надеть...И быть просто су- 
пер (Словарь)/ Са Ка Каз око зирег/ [у 15 4вПо зирег зирет/ Рат4иоди 
Титфо зоПапита/ Ат ааг абипепае фито 1оета/ Кое ате 1 ФитБо 
оаКатд. 

К данным корневым морфемам часто добавляется литовские 
или русские суффиксы и окончания, что означает морфологи- 
ческую ассимиляцию слов: Суперный рок-гитарист не обязан 
также суперно играть фламенко/ Мана; зиретит$ зайаз леито]е/ 
Тиз юаизта оазагоз зюоуКа. В английский язык слова ЁитБо, $и- 

рег пришли из латинского, потом в данных значениях они были 
заимствованы в русский и литовский. Причем английские толко- 
вые словари не включают значение слова ЁитБо как «требующий 
большой энергии, огромный по масштабам, интенсивный», а
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только как связанное со значением «турбина» от латинского 
фитфо - водоворот. Но в английских интернет-страницах слово 
ниВо функционирует в значении, которое в молодежной среде 
употребляют чаще всего в словосочетаниях со словом вечеринка 
(Нео райу). Однако ни слово Ни фо, ни слово зирег в английском 
языке не является основой, к которой присоединяется аффикс, 
в отличие от литовского или русского. В литературном русском 
и литовском языках данные форманты употребляются как на- 
чальные компоненты сложных слов и пишутся слитно со вторым 
корнем, который они и характеризуют. 

К подобного рода словам относится и слово топ/ор. В 

русском языке оно чаще всего встречается в словосочетаниях, 
характеризующих людей или технические приборы: Многих 
«топовых» девушек красавицами не назовешь! Речь идет о топовой 
комплектации иномарки среднего ценового сегмента. В литовском 
языке данное слово функционирует с названиями разных ипред- 
метов: ёор1и1$ Каизиназ пре Кейц езто НиЗуКИц ракеити$!/ Мапо 
тапути — № юрий руодиК5. Слово тон в сочетании со словом 
девушка намного чаще встречается в русском языке, чем в литов- 
ском. 

Конечно, английское заимствование знон/ ор, 1орйи5, Форте в 

русском и литовском языках употребляется в средствах массовой 
информации уже второе десятилетие, особенно широко - в раз- 
говорной речи. В литовском языке данное слово получает и новые 
значения в сочетании со словами, с которыми в ХХ веке оно не 
употреблялось: форте @е15, 1орйиз аайуКаз, Форттё юга, орт 
аея2Ноз теща, тории зшаен!5, тории рот дат фаз. 

Слово сексуальный! зекзиа!из$ (зеху) стало использоваться в 
другом значении, чем это зафиксировано в толковых словарях 
русского и литовского языков. Так, например, в «Большом тол- 
ковом словаре русского языка» ([2]; 1171) слово сексуальный имеет 
следующие значения: 1} плотский, половой, чувственный; 2) вы- 

зывающий сильное чувственное влечение. Однако позднее слово 
сексуальный! зеКвииз$ под влиянием английского слова 5еху 
приобрело значение «иривлекательный, интересный, хороший, 
красивый»: Сексуальное платье для ого, чтобы вы чувствовали себя 
королевой в любую погоду! Вией зтайиз Кип 81 зелопа ута зира- 
ргазнин, @Чезапиё К! и зеквияш5/ Гарая! векзиаиз аи теЦата. 

Причем первое значение слова зеху в английском толковом 
словаре “Гопетап О1сНопату о! Сотметрогагу Еп?ИзН” ([6]; 1505) 

совпадает со значением слова 5езКиа{из/ сексуальный в литовс-
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ком и русском словарях. Однако именно под влиянием второго 
значения (слово зеху в английском языке во втором значении 
используется только в разговорной речи) данного английского 
слова произошли семантические изменения в русском и литов- 
ском языках: Женщины выбрали самый сексуальный автомобиль/ 
беКзиаПаияа оа1оуюа рираив тегетпа зидотоуо 12 @а2Ккикийц. 

В результате семантические изменения привели к тому, что 
сочетания топ девушка/Лорте рапеёЁ и сексуальная девушка/зекК- 
зиаЙ рапе стали употребляться как синонимичные. 

Исследование влияния заимствований на литовский язык, 
проведенное В. Рудайтене, показывает, что литовские слова под 
иноязычным влиянием меняют свое значение или приобретает 
новые дополнительные значения ([10]; 94-107; [11]; 59-65). Изме- 

нение значений слов под влиянием других языков в последние 
десятилетия в русском языке тоже очевидно ([1]; [3]). Слово 

латинского происхождения модератор/ то4етафотиз (от анг- 
лийского тойегают) в литовском и русском литературных языках 
было известно только как термин физики и музыки ([12]; 325). 

Под влиянием английского существительного тодегают, которое 
обозначает того, чья работа вести дискуссию или посредни- 
чать в споре между людьми, русское и литовское модератор/ 
тойегаютиз приобрело новое значение: Докладчик выступает 
как модератор дискуссии, им также должны быть подготовлены 
вопросы для дискуссии! Модератор конференции должен соблю- 
дать корректность и беспристрастность по отношению ко всем 
ее участникам/ Копетепс]о$ тоЧегафотиз теютбКат етаооз1, Каз © 
15 Нези ута Чапйеттий 2итпайз:. Слово тодегаютиз$ в значении 
«ведущий дискуссию» уже зафиксировано в литовском словаре 
„Гаграини 204714 бо4упа$” ([13]; 489) и в словаре Скляревской 

([4; 603]. 
Под влиянием английского языка семантическое поле сущес- 

твительного греческого происхождения ностальгия/ поза }а 
расширилось. Слово приобрело новые значения в дополнение 
к первому значению «тоска по родине, родному дому» ([5]; 429). 

Теперь в разговорной речи оно часто встречается в значении 
«идеализированное воспоминание, сожаление» или «тоска по 
чему-то / кому-то, желание чего-то»: ностальгия по салату «Оли- 
вое» / Керио поза! позщейа Ыостетз Кто 1еан’а8 1" зететз 
Итатз / Зепц]ц оапиц поза ПиЯ па т Уомен]оз сепито БапКо 
“ВипаезфапкК” разКе а 5аН$НКа.
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Сочетания со словом арт/ ат!Ё чаще встречаются в русском 
языке, чем в литовском. В литовском языке это сочетания со 
словами Фтекютиз и зшаца, в русском же сочетаемость шире: 
Получить [клубную карту] сложно, но можно. Иногда достаточно 
знакомства с арт-директором, а порой необходимы и специальные 
рекомендации (Словарь)! Таким он и остается в нормально действую- 
щей системе социальных отношений, и поскольку искусство состав- 
ляет часть этой системы, постольку арт-дилер всячески желателен 
и даже необходим (Словарь)/ Борис Александрович Смирнов был своим 
в советском арт-истеблишменте 60-80-х годов: уважение, слава, 
звания, музейные закупки, ученики, монографии (Словарь)! В про- 

шлом году более 250 ребят, занимающихся по специальной программе 
арт-терапии в Российском центре музейной педагогики и детского 

творчества Русского музея, стали обладателями собранных таким 
образом новогодних подарков (Словарь)! УаЕ ааа Виз [Каз 155 таикН в 
аоаттёр и ен р рок 46 атЕ @теКютаиз аатБо. 

Среди поисковых систем Интернета в последнее время ли- 
дирует гугл/в оо. 

В литовских интернет-страницах слово 300 е имеет два ва- 
рианта написания, которые образованы при помощи окончаний 
мужского рода —аз, -П1з: Аг о Котрийегуе 008 1а$ артокезНиз? / 
Кар зтаси Би, 21 зоо8Пиз сшещ туешКо зртаз@ейти 1" регкен 
Незии т погипа заюе[. 

Название компании Соое в последнее десятилетие стало 
базой для образования нескольких глаголов: Очевидно, что я могу 

по известным мне данным выгуглить эту тему! Термин гуглить 
находится в словаре «Компьютерный сленг» — одном из словарей ком- 
пьютерного журнала! Глеиойц Коте ута К@еаз 510 паизадато оатаптц — 
зп ти, зи тен зи боезниетв юттопиз разизИтн аг 153008 тН/ 
Рио ет { пегпещ и етете “зизИти”, теёКодоте тизц текамойтиз 
анникапаз оН5. Компания Соо?е рассылала письма в средства 
массовой информации с просьбой отказаться от употребления 
ее названия в качестве глагола, а также выразила неудовольствие 
по поводу того, что Соо]е довольно быстро переходит в обиход- 
ную речь. На взгляд специалистов Соое, широкое применение 
названия может навредить имиджу данной поисковой системы. 
Единственное, что может предпринять в такой ситуации компа- 
ния, — запретить включение слова Соо81е в словари. Однако если 
слово входит в активное употребление, то никакое изъятие из 
словарей не помешает его повсеместному распространению. Ког- 
да-то с подобными проблемами сталкивалась компания Хегох,
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торговый знак которой используется в русском языке для описа- 
ния фотокопировальных услуг: Эту форму можно распечатывать, 
ксерокопировать и распространять без каких-либо ограничений. 
(ВЕр://мгугиг.зеопем/з.ги/пем/з/ллЮю_пе\муз/ 910/). 

В литовском языке от $009е образовались два варианта гла- 
гола: эйзйинН (оосйин) и зи Пптен (зоосйтен), и его производные 
разизИтн (разоовиин), 15хйз ти (159008 йтН), пизия тн (пизоовИтн): 
Слайр а шеБ`е трюттасйоз пейла екон, зоо9йтн, зоо$йтН 1" даг Ката 
$008 ти. Как видим, в литовском языке написание данных слов в 
Интернете не устоялось, что свидетельствует об их новизне и, сле- 
довательно, отсутствии кодифицированного орфографического 
оформления. В то же время орфографических вариантов у слова 
гуглить в русском языке нет: функционирует только один вари- 
ант слова гуглить с его производными погуглить, выгуглить, 
сгуглить в значении «найти информацию на интернет-странице 
через поисковую систему Сооз]е»: Я читал уже не раз про будущий 
кризис пресной воды (мне сейчас, к сожалению, не сгуглить ссылки, 
извините). Вариантное написание в литовском языке можно объ- 
яснить и тем фактом, что в русском языке данные слова пишутся 
кириллицей, а в литовском латиницей, что позволяет соотнести 
слова разоозИтн, 153008 Птн, пизоозИтнН с написанием ориги- 
нального слова 2о081е с двумя буквами «о». 

От слова $008[е было образовано еще одно производное 
слово - гуглик/ эйзИКаз (воозПКаз). Гуглик - это ссылка на опре- 
деленное явление или слово, отыскиваемое в поисковой системе 
Сооз Те. Гуглик - новейшая информационная валюта, единица из- 
вестности в Интернете, равная одной ссылке в поисковой системе 
Соо#е: Две знаменитости начинали в одно время, теперь меряются 
гонорарами в тугриках и славой в гугликах. Чтобы определить ко- 
личество гугликов о том или ином лице, фамилия вводится в по- 
исковое окно Со0{е. Цифровой результат в правом верхнем углу 
и будет количеством гугликов. Например, А. Ахматова обгоняет 
М. Цветаеву по своей сетевой славе на 400 000 гугликов. Извест- 
нейшгий литовский баскетболист А. Сабонис обгоняет другого 
популярного баскетболиста Ш. Марчюлениса на 320 000 гугли- 
ков. Сравнение количества гугликов дает возможность опреде- 
лить популярность в Интернете определенных лиц [НЕр://м/\/ м. 
поуауарахеа.ти /Ча!а/2008/со!ог25/17. Вт] 

Однако слово гуглик/ зо08ИКаз$ употребляется и как умень- 
шительно-ласкательное слово, производное от 8008: Гуглик 
ссылочку вывалил/ т Кадапят оакаг зо0$ПКаз Бизо тапо атаиеа$
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питетз лена, зиргави, Кай не тап лепат ююа ртгоМета/ СизИКаз, 
Неза, ПенллбКаз гаЧез аркагро. Очевидно, что данные слова стади 

омонимами. 
В связи с популярностью поисковых систем активное раз- 

витие получило новое явление - стремление пользователей 
Интернетом найти свое имя в этой сети. В английском языке 
это явление называется езозигйия. А в русском и литовском 
языках - эгонетика/ езопеНка. Эгонетика (от ебо (лат.} — «я» и 
от не! (англ.} - «сеть»)- поиск и распространение своего имени 
и ссылок на себя в Интернете (сетевой нарциссизм). Правда, 

появление этого слова в сети еще не свидетельствует о его ак- 
тивном вхождении в русский и литовский языки, так как это 
единичные случаи по сравнению с количеством употребленного 
английского слова езозитйих на английских страницах (соот- 
ветственно 27 000 на английском языке, всего 30 на русском и 
1 на литовском): Максим - отличный программист, но есть у 
него одна слабость. Как сказал бы Станиславский, любит не сеть в 
себе, п себя в сети. На эту эгонетику тратит по несколько часов в 
денъ. Что касается литовского слова езопеНКа, то единичнос его 
употребление связано с тем фактом, что статья о русском слове 
эгонетика была переведена на литовский язык и помещена 
на интернет-странице [ВИр://\еуаз. у’огаргез5.сот/2008/09/24/ 

евозигйп8-епотепа$/] 
В последнее время эгонетика из простого поиска трансфор- 

мируется в активное создание собственного образа в Интернете 
[Аиру/Ам гиг лиихега.оге/1о5/ учембор!с.рИр?!=4615&514=07264832 
943с4е119370ее 408866645]. 

В данной статье нами проанализированы лишь некоторые 
внешние заимствования и образованные на их базе литовские и 
русские слова. Однако приведенные факты позволяют сделать 
определенные выводы о трансформациях заимствований в рус- 
ском и литовском языках, о различиях и сходстве их функциони- 
рования в данных языках: 

1. Оба языка испытывают влияние английского языка, заимс- 
твуя лексические единицы с разными значениями. 

2. У заимствований отмечается развитие новых значений как 
под влиянием английского языка, так и по причинам собствен- 
ных потребностей языков в номинации новых реалий. 

3. В воспринимающих языках заимствования подвергаются 
различным воздействиям с целью адаптации к возможностям 
языковой системы и нуждам пользующихся этими языками:
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а) получают суффиксы и/ или окончания литовского и рус- 
ского языков; 

6) становятся базой для дальнейшего словообразования. 
4. В связи с этим можно констатировать, что за счет заимс- 

твований и на их основе в результате словообразовательных 
процессов расширяется лексическая система воспринимающих 
языков — литовского и русского. 

5. Закономерно, что заимствования и образованные от них 
лексемы не включаются сразу в литературные литовский и рус- 
ский языки, будучи весьма употребительными в разговорном 
языке. 

6. Процессы заимствования приводят к появлению омони- 
мов и синонимов в оценочной лексике описываемых языков. 

7. К отличиям литовского языка от русского в плане отно- 
шения к тем или иным заимствованным лексическим единицам 
следует отнести то, что некоторые заимствованные лексемы 
употребляются в русском чаще. С одной стороны, это связано с 
тем, что носителей литовского языка всего около 3 млн. и регу- 
лирование процессов, связанных с проникновением новых слов, 
является более легкой задачей, чем в стране с 145 млн. жителей 

[В@рз://мгиги/ лаК.ги/Бор5/лтК/2002/11/16/тК-ааЙу/2017/]. С дру- 
гой стороны, маленькие языки всегда более негативно относятся 
к заимствованиям, так как подсознательно это воспринимается 
как угроза самому языку. 

8. В литовском отмечается большая вариативность в напи- 
сании образований на базе английских заимствований, что сви- 
детельствует о большей степени их новизны и, следовательно, 
отсутствии у них кодифицированного орфографического офор- 
мления. Это также свидетельствует о нешироком употреблении 
данных слов, так как их правописание не унифицируется. С дру- 
гой стороны, это можно объяснить и тем, что написание данных 
слов возможно соотнести с их написанием в языке-источнике, 
который как и литовский язык использует латиницу. 
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Оп боте Воггомтр5 т Не ГИПиашап апа Кизап Гаприарез 
биттагу 

Тре агНае 4еа1$ у Ботгомйпрь т [ИПиатап ап Кизап 11 {ег оЁ 
Фе: зетапйс$ ап делуаНопа! знасвте. ТВе даёа юг апа]уз1$ 15 соЛецеЯ 
от фе Буегпе! ап4 Ше паз$ гле а. Тне юсиз оЁаНепНоп 15 оп Бо Не 
Боггоме4 угог4$ мН Науе а1геаду юпа {Леш р]асе тт Ше ]еж1са] зу${ет$ 
оЕГИоатаи апа Кизап апа оп ше уготаз з/мсй 40 по Науе питегоц$ ос- 
сиггелсез т {Не 1апоиаре зузелл$. Тне ЮПомипя Боггомйпрз, усн раззеЯ 
илю ]ежса| зузет$ оЁ Гибиатап апа Киз&ап, аге Я15сиззе 11 Ше агИсе: 
пе, зирег, ЕитБо, юр, зеху, поза, тойетиют, ат, зоо, езозитйнз. Тве А1{- 
егепсез ап зипЙагИе$ оЁ {Пе зате Богго\п?5 м [И оашап ап Казчап 

аге апа!у2е4 ап АезсйЬе4. 
Воггоме  чгог4$ сНапре {Пет тлеатшр, ре! дейуаНопа! зи хез апЯ 

лЯесНопз, ап зегуе аз Ме Ъазе Юг о#ег ЧейуаНуез. Аз Ше тезий те 1Тап- 

2иарез аге епмсПеЯ ИП Ше пез! мог $, мСВ а1з0 Бесоте потопуплз апа 
зупопутз УИ паВуе ууот@$5. 

Кеу \ог4$: Киззши [ех15, Мфиашая 1ех5, Ботто таз, зетапНс$, шота 

фито.


